
INTERCHANGEABLE FUNNEL HEADS CALIBER SPECIFIC -
INTERCHANGEABLE FUNNEL HEAD FOR 6MM

AREA 419 INTERCHANGEABLE FUNNEL HEADS CALIBER SPECIFIC   This product
listing is for a caliber specific funnel HEAD ONLY, no funnel or billet storage
block included.   The Area 419 billet aluminum powder funnel uses a system of
interchangeable, caliber specific, heads to make it the ultimate funnel for
reloaders available today. Universal plastic powder funnels have several
issues that are solved with this system.   Static cling, plastic is prone to being
charged with static and kernels of powder will stick to the walls causing you to
have to tap the funnel to get them all to fall.   No such thing as universal.
There are always cases that just won’t work well with the universal design,
and funnels tip off and spill powder, or they just plain won’t work.   Universal
means that it has a hole meant for 22 caliber. So, if you are trying to dump 90
grains into a big magnum, you are waiting a long time for the powder to fill.  
The Area 419 Funnel’s interchangeable heads thread onto the funnel and are
neck diameter specific for each caliber (color coded to keep track of them).
The do not rely on fitting over the body of the case to hold in place. They are
sized slightly larger than the neck diameter so that they hold solid on the
case. Each head has a bore sized a few thousandths smaller than the bullet
diameter, so maximum flow is achieved for each caliber. This is huge for the
super ultra magnum guys (375 Cheytac, 408 Cheytac, 50 BMG, etc.). The
interface between the heads and the funnel is designed in such a way that no
kernels can ever get stuck between the two, as long as the head is tightened
completely.   The Funnel’s design is both aesthetic and performance driven.
Being machined from a solid billet of 6061-T6 aluminum means no static
charge to cling kernels to the funnel walls. This also makes it far safer for use
with black powder.   “Flutes” on the outside are for looks on the inside though,
they disturb the powder kernels from trying to jam up at the neck. It also gives
some airspace, so they do not get packed up so tightly, all aimed to increase
flow through the nozzle.   3/8″ tall straight section at the top to help prevent
kernels of powder from bouncing out when poured in.   Smooth surfaces at the
neck of the funnel and inside the heads promote quick flow and prevent any
sticking kernels.   MADE IN USA! From USA made aluminum, on a USA made
HAAS mill, with USA made cutting tools!   SPECIFICATIONS: Weight: .1 lbs.
Dimensions: .8 × .8 × .8 in Caliber: 17 CAL, 20 CAL, 22 CAL, 6MM/243, 25 CAL,
6.5MM/264, 270 CAL, 7MM/284, 30CAL, 338 CAL, 375 CAL, 408 CAL, 450 Rifle,
50BMG, Dillon Powder Die, Pistol, 3" Drop Tube

Attributes

Name: INTERCHANGEABLE FUNNEL HEAD FOR 6MM
Manufacturer: AREA 419
Product no.: 100029585
Mfr. No.: 419-FN-HEAD-6MM
Caliber: 243/6 mm (.243)
Delivery weight: 0.014kg
Shipping height: 16mm
Shipping width: 76mm
Shipping length: 146mm
UPC: 853675008617



Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für die Verwendung der
CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 6MM
FUNNEL HEAD
Einführung
Willkommen zu den Sicherheitshinweisen für die kaliberspezifischen Trichterköpfe von AREA 419. Diese
Anleitung soll Ihnen helfen, das Produkt sicher und effektiv zu verwenden. Bitte lesen Sie alle Abschnitte
sorgfältig durch, um potenzielle Risiken zu verstehen und zu vermeiden.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Achten Sie darauf, dass das Produkt für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
Überprüfen Sie regelmäßig auf Beschädigungen oder Verschleiß, die die Sicherheit beeinträchtigen
könnten.
Halten Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Informieren Sie sich über Rückrufaktionen und Sicherheitswarnungen über die EU Safety Gate Plattform.
Melden Sie unsichere Produkte oder Unfälle an die zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwenden Sie die Trichterköpfe nur mit den dafür vorgesehenen Kalibern.
Stellen Sie sicher, dass der Trichterkopf korrekt auf der Hülse sitzt, um ein Auslaufen von Pulver zu
vermeiden.
Verwenden Sie beim Nachladen geeignete Schutzausrüstung, wie z.B. Schutzbrille und Handschuhe.
Vermeiden Sie es, in geschlossenen Räumen ohne ausreichende Belüftung zu arbeiten, um die Exposition
gegenüber Pulverdämpfen zu minimieren.
Lagern Sie das Produkt an einem kühlen, trockenen Ort, um Schäden und Gefahren zu vermeiden.

Anweisungen zur Installation und Verwendung
Überprüfen Sie vor der Verwendung, ob der Trichterkopf sauber und unbeschädigt ist.
Wählen Sie den passenden kaliberspezifischen Trichterkopf für Ihre Patronen.
Setzen Sie den Trichterkopf vorsichtig auf die leere Hülse.
Füllen Sie das Pulver langsam in den Trichter, um ein Überlaufen zu vermeiden.
Entfernen Sie den Trichterkopf vorsichtig, nachdem das Pulver eingefüllt wurde, und stellen Sie sicher,
dass kein Pulver verschüttet wurde.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie defekte oder beschädigte Trichterköpfe gemäß den örtlichen Vorschriften für gefährliche
Abfälle.
Wenn das Produkt nicht mehr verwendet wird, stellen Sie sicher, dass es an einem geeigneten Ort
entsorgt wird, um Umweltschäden zu vermeiden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder weitere Informationen zu diesem Produkt wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder Ihren
Händler. Achten Sie darauf, die entsprechenden Kontaktdaten zu verwenden, die auf der Verpackung oder in
der Produktdokumentation angegeben sind.

Vielen Dank, dass Sie die Sicherheitshinweise beachtet haben. Ihre Sicherheit ist uns wichtig!



Safety Instruction Guide for AREA 419
Interchangeable Funnel Heads
Introduction
Thank you for choosing the AREA 419 Interchangeable Funnel Heads, specifically designed for 6MM caliber. This
guide provides essential safety instructions to ensure safe and effective use of the product. Please read this
document carefully to understand the proper handling, installation, and disposal of the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the product is used only for its intended purpose as described in this manual.
Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals to prevent accidents.
Always inspect the funnel heads for any signs of damage or wear before use.
Avoid using the product in wet or damp conditions to prevent slipping or other hazards.
Report any unsafe products or accidents to the relevant authorities immediately.
Stay informed about product recalls and safety updates via the EU's Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
Always use the correct caliberspecific funnel head for your reloading needs to ensure optimal
performance and safety.
Ensure that the funnel head is securely attached to the funnel before use to prevent spills.
Avoid overfilling the funnel to minimize the risk of powder spillage.
When pouring powder, do so slowly to prevent sudden movements that could cause spillage.
Do not attempt to modify or alter the funnel heads or the funnel itself.
Use caution when handling powder, as it can be flammable and hazardous.

Instructions for Installation and Usage

Choosing the Right Funnel Head:1.

Select the appropriate caliberspecific funnel head for your reloading task. The AREA 419 funnel
heads are colorcoded for easy identification.

Attaching the Funnel Head:2.

Align the threads of the funnel head with the funnel.
Twist the funnel head onto the funnel until it is securely tightened. Ensure that there is no gap
between the funnel and the head.

Using the Funnel:3.

Place the funnel securely over the case or container you are filling.
Slowly pour the powder into the funnel. Avoid pouring too quickly to prevent spillage.
If you notice any powder sticking to the funnel walls, gently tap the sides to encourage flow.

Cleaning the Funnel Heads:4.

After use, clean the funnel heads with a soft cloth to remove any residual powder.
Ensure that the funnel heads are completely dry before storing them.



Disposal Instructions
Dispose of any damaged or worn funnel heads in accordance with local waste disposal regulations.
Do not dispose of powder in regular trash. Follow local guidelines for the safe disposal of hazardous
materials.
Recycle any packaging materials where possible to minimize environmental impact.

Contact Information for Further Support
For any inquiries or further assistance regarding the AREA 419 Interchangeable Funnel Heads, please refer to
the manufacturer's contact details provided on the product packaging or website.

Thank you for prioritizing safety while using the AREA 419 Interchangeable Funnel Heads. Your adherence to
these guidelines helps ensure a safe and enjoyable reloading experience.



Guía de Instrucciones de Seguridad para las
Cabezas de Embudo Específicas de Calibre AREA
419 6MM
Introducción
Las cabezas de embudo específicas de calibre de AREA 419 son herramientas diseñadas para facilitar el
recargado de cartuchos de manera precisa y segura. Este documento proporciona pautas de seguridad
esenciales y recomendaciones para garantizar un uso seguro y eficiente del producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de utilizar el producto de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Mantén el área de trabajo limpia y organizada para evitar accidentes.
Utiliza siempre equipo de protección personal adecuado, como gafas de seguridad y guantes.
No dejes el producto al alcance de niños o personas no capacitadas.
Informa a otros usuarios sobre los riesgos asociados con el uso del producto.
Mantente informado sobre actualizaciones de seguridad y retiros de productos a través de la plataforma
Safety Gate de la UE.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Antes de usar las cabezas de embudo, asegúrate de que estén limpias y libres de obstrucciones.
Verifica que el calibre de la cabeza de embudo coincida con el cartucho que vas a recargar.
No fuerces la cabeza de embudo en el cartucho; esto puede dañar tanto la herramienta como el
cartucho.
Evita el uso de la cabeza de embudo en condiciones de humedad o en ambientes donde se pueda
comprometer su integridad.
No utilices la cabeza de embudo para ningún propósito diferente al recargado de cartuchos.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación del Área de Trabajo:1.

Asegúrate de que tu área de trabajo esté bien iluminada y libre de distracciones.
Reúne todos los materiales necesarios antes de comenzar.

Instalación de la Cabeza de Embudo:2.

Selecciona la cabeza de embudo adecuada según el calibre del cartucho (.243).
Inserta la cabeza de embudo en el soporte correspondiente, asegurándote de que esté firmemente
colocada.

Uso de la Cabeza de Embudo:3.

Coloca el cartucho vacío en la posición adecuada.
Vierte la pólvora lentamente en el embudo, permitiendo que se deslice hacia el cartucho sin
derrames.
Revisa que no haya pólvora derramada en el área de trabajo después de cada uso.

Finalización:4.



Una vez completado el recargado, retira la cabeza de embudo y límpiala adecuadamente.
Guarda la cabeza de embudo en un lugar seguro y seco, lejos de la luz directa y la humedad.

Instrucciones de Eliminación
Las cabezas de embudo que ya no se utilizan deben ser desechadas de manera responsable.
Consulta las normativas locales sobre la eliminación de productos de recarga y asegúrate de seguir las
pautas adecuadas para evitar la contaminación ambiental.
No arrojes las cabezas de embudo en la basura común; busca centros de reciclaje o eliminación de
productos especializados.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para obtener más información sobre el uso seguro de las cabezas de embudo específicas de calibre AREA 419,
consulta el sitio web del fabricante o busca asistencia a través de canales de soporte disponibles.



Guide de Sécurité pour les Têtes d'Entonnoir
Interchangeables Calibre Spécifique Area 419
Introduction
Bienvenue dans le guide de sécurité pour les Têtes d'Entonnoir Interchangeables Calibre Spécifique Area 419.
Ce produit est conçu pour améliorer l'expérience de rechargement de cartouches. Pour garantir une utilisation
en toute sécurité et efficace, il est essentiel de suivre les directives de sécurité cidessous.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Assuretoi que le produit est utilisé conformément aux instructions fournies.
Vérifie régulièrement l'état des têtes d'entonnoir pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne laisse pas le produit à la portée des enfants ou des personnes non qualifiées.
Informetoi sur les mises à jour de rappel via la plateforme Safety Gate de l'UE.
En cas d'accident ou de produit dangereux, signalele aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilise toujours des gants de protection lors de la manipulation de poudre à recharger.
Assuretoi que l'entonnoir est correctement fixé avant de l'utiliser.
Ne surcharge pas l'entonnoir audelà de sa capacité recommandée.
Évite de travailler dans des zones mal éclairées pour réduire le risque d'accidents.
Ne laisse jamais le produit sans surveillance pendant son utilisation.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation des Têtes d'Entonnoir1.

Choisis la tête d'entonnoir correspondant au calibre désiré (ex. : 6 mm).
Fixe la tête d'entonnoir sur le boîtier de cartouche en t'assurant qu'elle est bien en place.
Vérifie que l'ajustement est sécurisé avant de commencer à recharger.

Utilisation de l'Entonnoir2.

Verse délicatement la poudre à recharger dans l'entonnoir.
Assuretoi que la poudre glisse librement dans le boîtier de cartouche.
Évite de secouer l'entonnoir pendant le remplissage pour prévenir les déversements.

Nettoyage et Entretien3.

Nettoie les têtes d'entonnoir après chaque utilisation pour éviter l'accumulation de résidus de
poudre.
Stocke les têtes d'entonnoir dans un endroit sec et frais pour prolonger leur durée de vie.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jette pas les têtes d'entonnoir usées dans les ordures ménagères.
Consulte les réglementations locales pour la mise au rebut des produits en plastique ou des équipements
de rechargement.
Si le produit est endommagé, contacte un centre de recyclage spécialisé pour une mise au rebut
appropriée.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, il est recommandé de contacter un
point de contact basé dans l'UE. Vérifie les informations de contact sur l'emballage du produit ou sur le site web
du fabricant.

En suivant ces directives de sécurité, tu peux profiter pleinement de ton expérience de rechargement tout en
garantissant ta sécurité et celle des autres. Merci d'avoir choisi les Têtes d'Entonnoir Interchangeables Calibre
Spécifique Area 419.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per l'Utilizzo
delle Teste di Imbuto Intercambiabili Caliber
Specific di Area 419
Introduzione
Le teste di imbuto intercambiabili specifiche per calibro di Area 419 sono progettate per facilitare il
ricaricamento delle cartucce con precisione. Questo documento fornisce linee guida di sicurezza per garantire
un uso sicuro e corretto del prodotto. Si prega di leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il prodotto sia utilizzato solo secondo le istruzioni fornite.
Non utilizzare il prodotto in modo improprio o per scopi diversi da quelli previsti.
Tenere il prodotto lontano dalla portata di bambini e animali domestici per evitare incidenti.
Segnalare eventuali prodotti difettosi o pericolosi alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Controlla sempre che le teste di imbuto siano in buone condizioni prima dell'uso.
Non utilizzare teste di imbuto danneggiate o usurate.
Assicurati che le teste di imbuto siano compatibili con il calibro della cartuccia in uso.
Indossa sempre occhiali protettivi e guanti durante il ricaricamento delle cartucce per proteggerti da
eventuali schegge o polvere.
Non ricaricare le cartucce in ambienti chiusi senza adeguata ventilazione.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:1.

Assicurati di avere tutti gli strumenti necessari a portata di mano, inclusi polvere da sparo,
proiettili e le teste di imbuto corrette.
Lavora in un'area ben illuminata e ventilata.

Installazione della Testa di Imbuto:2.

Seleziona la testa di imbuto appropriata per il calibro delle cartucce che stai ricaricando.
Fissa la testa di imbuto all'interno del dispositivo di ricarica seguendo le istruzioni del produttore.

Utilizzo:3.

Versa la polvere da sparo nel contenitore della testa di imbuto.
Posiziona l'involucro della cartuccia sotto l'imbuto.
Attendi che la polvere scivoli nell'involucro prima di rimuovere la cartuccia.

Controllo Finale:4.

Verifica che la cartuccia sia stata caricata correttamente prima di utilizzarla.
Conserva le cartucce ricaricate in un luogo sicuro e asciutto.



Istruzioni per lo Smaltimento
Non gettare il prodotto nelle normali discariche domestiche.
Seguire le normative locali per lo smaltimento di prodotti chimici e materiali pericolosi.
Contattare un centro di raccolta locale per informazioni sul corretto smaltimento.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o richiesta di assistenza, contattare il punto di contatto europeo per la sicurezza del
prodotto.

Si prega di notare che le informazioni contenute in questo documento sono fornite per garantire la sicurezza
dell'utente e il corretto utilizzo delle teste di imbuto intercambiabili specifiche per calibro di Area 419. Seguendo
queste linee guida, si contribuirà a un'esperienza di ricaricamento sicura e soddisfacente.



Brukerveiledning for AREA 419 UTSKIFTBARE
TRAKT HODER KALIBERSPESIFIKKE
Introduksjon
Takk for at du valgte AREA 419 UTSKIFTBARE TRAKT HODER KALIBERSPESIFIKKE. Dette produktet er designet
for å gjøre omlading enklere og mer effektivt. Vennligst les denne veiledningen nøye for å sikre trygg og korrekt
bruk av produktet.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for å bruke produktet i samsvar med alle instruksjoner og advarsler.
Oppbevar produktet utilgjengelig for barn og sårbare grupper.
Unngå å bruke produktet hvis det er skadet eller mangler deler.
Kontroller regelmessig for eventuelle tegn på slitasje eller skade.
Rapportere eventuelle farlige produkter eller ulykker til relevante myndigheter.

Spesifikke sikkerhetsforholdsregler for bruk
Bruk alltid vernebriller når du arbeider med omlading av ammunisjon.
Sørg for at arbeidsområdet er rent og fritt for hindringer.
Unngå å bruke produktet i nærheten av brennbare materialer.
Hold alltid hendene tørre og fri for fett når du håndterer produktet.
Vær oppmerksom på at statisk elektrisitet kan påvirke pulveret; håndter produktet med forsiktighet.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Installasjon av trakt hodet:1.

Velg riktig kaliberhode for ditt prosjekt.
Skru hodet på traktens kropp til det sitter tett.
Kontroller at hodet er sikkert festet før bruk.

Bruk av trakt:2.

Plasser traktens åpning over hylsen.
Hell sakte pulveret i traktens åpning.
Unngå å tvinge pulveret gjennom traktens hode for å forhindre blokkering.

Rengjøring etter bruk:3.

Rengjør trakt og hoder med en myk børste for å fjerne rester av pulver.
Oppbevar produktet på et tørt sted for å forhindre korrosjon.

Avfallsinstruksjoner
Følg lokale retningslinjer for avfallshåndtering for metallprodukter.
Unngå å kaste produktet i vanlig husholdningsavfall.
Kontakt lokale myndigheter for informasjon om resirkulering av metall.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer angående produktet, vennligst kontakt produsenten eller forhandleren hvor du
kjøpte produktet.

Viktig: Denne veiledningen er utarbeidet i samsvar med EU Generell Produkt Sikkerhetsforordning (GPSR) for å
sikre at alle relevante aspekter av sikkerhet og bruk er dekket.



Instrukcja Bezpieczeństwa dla Główki Lejka
CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 6MM
FUNNEL HEAD
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup główki lejka CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 6MM FUNNEL HEAD. Niniejsza
instrukcja zawiera ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i konserwacji produktu. Prosimy o
uważne zapoznanie się z poniższymi wytycznymi, aby zapewnić sobie i innym bezpieczeństwo podczas
korzystania z produktu.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Używaj produktu zgodnie z przeznaczeniem.
Przechowuj produkt w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem uszkodzeń lub zużycia.
W przypadku zauważenia jakichkolwiek uszkodzeń, zaprzestań używania produktu i skontaktuj się z
producentem.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty i wypadki odpowiednim władzom.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użytkowaniu
Używaj tylko główek lejka zaprojektowanych dla kalibrów, do których są przeznaczone.
Upewnij się, że główka lejka jest prawidłowo zamocowana przed rozpoczęciem ładowania.
Nie używaj uszkodzonych lub zniekształconych główek lejka.
Zachowaj ostrożność podczas obsługi materiałów wybuchowych, takich jak proch strzelniczy.
Pracuj w dobrze wentylowanym pomieszczeniu, aby uniknąć wdychania pyłów.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Instalacja Główki Lejka:1.

Upewnij się, że masz odpowiednią główkę lejka dla swojego kalibru (.243).
Włóż główkę lejka do odpowiedniego uchwytu, upewniając się, że jest stabilna i dobrze
zamocowana.

Użytkowanie:2.

Przygotuj łuski nabojowe, upewniając się, że są czyste i suche.
Napełnij główkę lejka odpowiednią ilością prochu.
Ustaw główkę lejka nad pustą łuską nabojową, upewniając się, że jest prawidłowo wycentrowana.
Powoli przechyl główkę lejka, aby umożliwić prochowi swobodne wpadać do łuski.
Po zakończeniu napełniania, upewnij się, że nie pozostały żadne resztki prochu na zewnątrz główki
lejka.

Instrukcje Utylizacji
Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Upewnij się, że produkt nie jest wyrzucany do ogólnych odpadów, jeśli takowe przepisy obowiązują.
Zawsze sprawdzaj lokalne regulacje dotyczące utylizacji materiałów niebezpiecznych.



Informacje Kontaktowe dla Dalszego Wsparcia
W przypadku pytań lub potrzeby uzyskania dodatkowych informacji, prosimy o kontakt z lokalnym
przedstawicielem producenta lub odwiedzenie strony internetowej producenta.

Zachowanie ostrożności i przestrzeganie powyższych wytycznych pomoże zapewnić bezpieczne korzystanie z
główki lejka CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 6MM FUNNEL HEAD. Dziękujemy za zaufanie do
naszego produktu!



CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 6MM
FUNNEL HEAD Turvallisuusohjeet
Johdanto
Tervetuloa CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 6MM FUNNEL HEAD tuotteen turvallisuusohjeisiin. Tämä
opas on tarkoitettu varmistamaan turvallinen ja tehokas käyttö tuotteelle. Lue ohjeet huolellisesti ennen
tuotteen käyttöä ja noudata niitä tarkasti.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu vain aikuisille käyttäjille. Tämä tuote ei ole lelu, eikä sitä tule käyttää
alle 18vuotiaiden toimesta.
Tarkista tuote ennen käyttöä. Varmista, ettei siinä ole näkyviä vaurioita tai puutteita.
Säilytä tuote kuivassa ja viileässä paikassa, suojassa äärimmäisiltä lämpötiloilta ja kosteudelta.
Käytä tuotetta vain sen tarkoitetulla tavalla. Älä käytä tuotetta muihin tarkoituksiin kuin patruunojen
lataamiseen.
Pidä tuote poissa lasten ulottuvilta.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Käytä suojakäsineitä ja suojalaseja latausprosessin aikana. Tämä suojaa sinua mahdollisilta
loukkaantumisilta.
Varmista, että työskentelyalueesi on puhdas ja järjestetty. Poista kaikki tarpeettomat esineet, jotka
voisivat aiheuttaa vahinkoa.
Älä koskaan lataa patruunoita, kun olet alkoholin tai muiden päihteiden vaikutuksen alaisena.
Varmista riittävä ilmanvaihto työskentelyalueellasi, erityisesti jauheen käsittelyn aikana.
Ole erityisen varovainen, kun käsittelet patruunajauhetta. Vältä sen pääsyä ihoon tai silmiin.

Asennus ja käyttöohjeet
Tuotteen tarkastus: Tarkista, että suppilopää on ehjä ja puhdas ennen käyttöä.1.
Valitse oikea kaliiperi: Varmista, että käytät oikeaa kaliiperikohtaista suppilopäätä, joka on suunniteltu2.
patruunaputkellesi (esim. .243).
Asenna suppilopää: Kiinnitä suppilopää tiukasti patruunaputkeen varmistaaksesi, että se pysyy3.
paikallaan latausprosessin aikana.
Lataaminen: Kaada patruunajauhe suppilopäähän ja varmista, että se virtaa tasaisesti patruunaputkeen.4.
Vältä ylitäyttämästä patruunaputkea.
Latauksen tarkastus: Tarkista, että patruunaputki on ladattu oikein ja että kaikki jauhe on siirtynyt5.
putkeen.
Puhdistus: Puhdista suppilopää ja työskentelyalue käytön jälkeen huolellisesti.6.

Hävittämisohjeet
Hävitä käytetyt tai vaurioituneet osat paikallisten sääntöjen ja määräysten mukaan.
Älä hävitä tuotetta tavallisen jätteen mukana. Tarkista paikalliset ohjeet erikoisjätehuollosta.
Jos tuote ei ole enää käyttökelpoinen, varmista, että se hävitetään ympäristöystävällisesti.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja tuotteesta, ota yhteyttä valmistajaan tai jälleenmyyjään.
Tarkista myös EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset tuotevaroitukset tai palautukset.



Muista, että turvallisuus on ensisijainen asia kaikessa patruunojen lataamisessa. Noudata näitä ohjeita
varmistaaksesi turvallinen ja tehokas käyttö CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 6MM FUNNEL HEAD
tuotteelle.



Säkerhetsinstruktioner för CALIBER SPECIFIC
FUNNEL HEADS AREA 419 6MM FUNNEL HEAD
Introduktion
Tack för att du valt CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS från AREA 419. Denna produkt är designad för att
underlätta handladdning av patroner med precision. För att säkerställa en säker och effektiv användning av
produkten, vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten i enlighet med tillverkarens instruktioner.
Kontrollera produkten regelbundet för skador eller slitage.
Håll produkten utom räckhåll för barn och andra sårbara grupper.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller olyckor till myndigheterna.
Håll dig informerad om återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd endast de kaliberspecifika trattarna som är avsedda för din utrustning.
Se till att trattens diameter är kompatibel med patronhylsan innan användning.
Undvik att använda trattarna om de är skadade eller om det finns tecken på slitage.
Använd skyddsglasögon och handskar vid laddning av patroner för att skydda dig mot eventuella olyckor.
Förvara trattarna på en torr och säker plats när de inte används.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:1.

Se till att du har rätt kalibertratt för din patronhylsa.
Rengör området där du kommer att ladda patronerna för att undvika föroreningar.

Installation av tratten:2.

Sätt tratten på plats på patronhylsan.
Kontrollera att tratten sitter ordentligt och inte är lös.

Laddning av patroner:3.

Fyll trattens öppning med det önskade krutet.
Låt varje korn av krut glida ner i hylsan utan att trycka eller tvinga det.
Kontrollera att inga korn av krut har blivit kvar i tratten efter användning.

Avslutning:4.

Ta bort tratten försiktigt efter att du har fyllt hylsorna.
Rengör tratten efter användning för att förlänga livslängden.

Avfallsinstruktioner
Kasta alltid bort trasiga eller slitna trattar på ett miljövänligt sätt.
Följ lokala föreskrifter för avfallshantering av ickeanvändbara produkter.
Återvinn materialet om det är möjligt.



Kontaktinformation för ytterligare support
För frågor eller mer information om säkerhetsåtgärder, vänligen kontakta en auktoriserad återförsäljare eller
besök tillverkarens officiella webbplats för mer information.



Návod na bezpečné používání trychtýře Area 419
6MM Funnel Head
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili trychtýř Area 419 6MM Funnel Head. Tento produkt je navržen tak, aby usnadnil a
zefektivnil proces nabíjení nábojů. V této příručce naleznete důležité informace o bezpečném používání, instalaci
a likvidaci produktu, které vám pomohou zajistit jeho správné a bezpečné použití.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím produktu si důkladně přečtěte tento návod.
Ujistěte se, že používáte trychtýř pouze pro zamýšlený účel.
Snažte se vyhnout používání zařízení v blízkosti zdrojů zapálení nebo výbuchu.
Uchovávejte trychtýř mimo dosah dětí a zranitelných osob.
V případě jakýchkoli pochybností o bezpečnosti produktu se obraťte na odborníka.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Při manipulaci s prachovými materiály noste ochranné brýle a rukavice.
Zajistěte, aby byly všechny součásti trychtýře čisté a bez nečistot před každým použitím.
Nepoužívejte trychtýř, pokud je poškozený nebo vykazuje známky opotřebení.
Při práci s nábojnicemi dbejte na to, abyste se vyhnuli kontaktu s očima a ústy.

Pokyny pro instalaci a používání
Zkontrolujte, zda je trychtýř čistý a nepoškozený.1.
Umístěte trychtýř na stabilní a rovnou plochu.2.
Ujistěte se, že je hlava trychtýře správně nasazena na nábojnici.3.
Pomalu a opatrně nalijte prach do trychtýře, aby nedošlo k jeho rozlití.4.
Po naplnění nábojnic odstraňte trychtýř a zkontrolujte, zda jsou všechny nábojnice správně naplněny.5.

Pokyny pro likvidaci
Nepoužívejte trychtýř, pokud je poškozený a nelze jej opravit.
Zlikvidujte trychtýř v souladu s místními předpisy o odpadech.
Zajistěte, aby byl trychtýř a veškeré součásti bezpečně zlikvidovány, aby nedošlo k nehodám nebo
zraněním.

Kontaktní informace pro další podporu
V případě jakýchkoli dotazů nebo potřebné podpory se obraťte na svého prodejce nebo výrobce. Ujistěte se, že
máte k dispozici informace o produktu, včetně čísla modelu a data zakoupení.

Děkujeme, že jste si vybrali trychtýř Area 419 6MM Funnel Head. Bezpečné používání a údržba tohoto produktu
zajistí jeho dlouhou životnost a efektivitu.
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